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Abstract:

This research paper presents an analysis of Biblical Hebrew terms for ‘rain’, a
relevant corpus formed by six lexemes:

Y3 ‘rain’, ‘showers’

07} ‘heavy rain’

771 ‘autumn rain’

R ‘rain’

Wipon ‘spring rain’

. 0217 light rain’

First it defines and explains the method used, then it realizes a distributional
analysis into functional languages and a syntagmatic analysis of each lexeme. The
second phase proceed in the paradigmatic analysis of the relationship between
each lexeme. An explanation of the results and conclusion round off the paper.
The purpose of this research is to indagate and understand the complexity of
the relationship between lexemes for rain.

A

Keywords: Biblical Hebrew, Functional languages, Paradigmatic Analysis, Sense
relations, Syntagmatic Analysis

1. Methodology

This paper concerns the semantic analysis of the lexicon
of meteorological phenomena related to rain. The lexicon is
composed of 6 lexemes, possessing significant sense relations:
at a first analysis, it seems they can be synonyms, even if they
are not. The research is conducted according to Coseriu’s and
Cruse’s semantic and structural analysis principles.’

The first step of the analysis is to distribute every lexeme
into functional languages. This distributional analysis comes

!Refer to: Coseriu, Eugenio. Lezioni di linguistica generale, 1973; Teoria
del linguaggio e linguistica generale, 1971; Cruse, Alan. Meaning in Language,
An Introduction to Semantics and Pragmatics, 2004.
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with morphological, syntagmatic, and syntactic analysis for every functional language. After
that it is necessary to conduct a paradigmatic analysis, examining functional relationships of
the lexemes with other syntagma.

For this semantic research, a geographically, chronologically, socially and stylistically unitary
linguistic structure is desirable: the functional language? being syntopic, synchronic, synstratic,
and synphasic is the ideal methodological tool with which to conduct this kind of research.

Distributing lexemes into functional languages allows to operate a first chronological and
synchronic division in order to organise and identify data that would otherwise be ignored.

In lexical semantics the word meaning is sensitive to context: every change in context
produces a change in the semantic contribution the word makes. Cruse identifies three micro-
structures of word meaning: sub-sense, facets and Ways-of-Seeing (WOS).? The most relevant
for this linguistic analysis is Ways-of-seeing, that is a reinterpretation of qualia roles explicated
by Pustejovsky in “The Generative Lexicon” (1995). It is related to different ways to see the
same object: seeing something meronomically as a whole consisting of parts (parts/whole WOS/
constitutive quale); seeing something as a kind, in contrast with other kinds (kind WOS/formal
quale); seeing something as having a certain function (functional WOS/telic quale); seeing
something from the point of view of its origin and its life-cycle (life-cycle WOS/agentive quale).*

eword ‘chair’ is part of a taxonomy including ‘table’, ‘bed’, ‘wardrobe’ (formal quale), it has

(1) The word ‘chair’ is part of: y including ‘table’, ‘bed’, ‘wardrobe’ (formal quale), ith
ameronymic relationship with ‘armrest’, ‘seat’ (constitutive quale), it ishandmade (agentive
quale) and it is a functional object (telic quale).”

To conduct a semantic analysis, it is necessary to focus on lexical relationship between lex-
emes: Coseriu and Cruse® identify two kinds of these relationships: syntagmatic sense relations
and paradigmatic sense relations.

1.1 Paradigmatic sense relations

Paradigmatic sense relations reflect the semantic choices available at a particular structure
point in a sentence: they can be relations of identity and inclusion or relations of exclusion
and opposition.

1.1.2 Paradigmatic relations of identity and inclusion

Hyponymy, meronomy and synonymy are relations of identity and inclusion. In hyponymy
the hyponym term entails the superordinate term.

*Ida Zatelli (2004) identifies the following functional languages: ABH (Archaic Biblical Hebrew), EBH
1(Early Biblical Hebrew, Historical-Narrative Language), EBH 2 (Early Biblical Hebrew, Poetical Language), EBH
3 (Early Biblical Hebrew, Language of Hosea), EBH 4 (Early Biblical Hebrew, Juridical-Cultic Language), LBH 1
(Late Biblical Hebrew, Historical-Narrative Language), LBH 2 (Late Biblical Hebrew, Poetical Language), LBH 3
(Late Biblical Hebrew, Language of Job).

3 Cruse, “Aspects of the micro-scructure of word meaning”, 34-50.

*Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meaning”, 116.

> Vergari, Towards a contrastive semantics of the biblical lexicon : the nouns of rules and regulations in biblical
Hebrew historical-narrative language and their Greek equivalents in the Septuagint, 40.

¢Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meaning”, 145-146.
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(2) ‘apple’ is hyponym of ‘fruit’ and ‘fruit’ is superordinate of ‘apple’
(Cruse 2004: 148)
Meronymy reflects the part-whole relation.
(3) ‘finger’ (meronym) is a part of ‘hand’ (holonym)
(Cruse 2004: 151)

Synonymy is described as “synonyms are words whose semantic similarities are salient”
(Cruse 2004: 154). Cruse distinguishes three degrees of synonymy: absolute synonymy (pu//-
over:sweater), propositional synonymy (fiddle:violin’), and near-synonymy (fog:mist).

1.1.3 Paradigmatic relation of exclusion and opposition

Incompatibility and opposition are relations of exclusion and opposition.

1.1.3.1 Incompatibility

This relation occurs between some hyponyms, such as with ‘cat’, ‘dog’ and ‘mouse’ in
relation to the superordinate ‘animal’. If something is a cat, it cannot be a dog or a mouse.®

1.1 3.2 Opposites

Opposite terms requires three conditions: binarity (X is long entails X is not short), inhe-
rentness (up:down) and patency (yesterday:today)’. According to Cruse there are six types of
opposites: complementaries, antonymy, reversives, converses markedness e polarity.

Cruse (2004:164) describes complementarity as “F(X) entails and is entailed by not-F(Y)”.
Two examples are the pairs alive:dead and true:false. Antonymy is divided into polar antonyms
(long:short, fast:slow), equipollent antonyms (bot:cold, happy:sad), overlapping antonyms
(good-bad). Reversives belong to directional opposites (rise:fall, advance:retreat, enter:leave);
converses are a subtype of directional opposites (above: below, lend:borrow, buy:sell); markedness
is used for a pair of opposites in which one term is marked and the other is unmarked
(happy:unhappy, fair:unfair). Polarity designates as positive one term of the pair and as negative
the other term (clean:dirty; safe:dangerous).

2. Syntagmatic Analysis

2.1. oy

The lexeme occurs 35 times: Gen 7, 12; 8, 2; Lv 26, 4; 1 Kings 17, 7; 17, 14; 18, 41; 18, 44-
45; 2 Kings 3, 17; Is 44, 14; 55, 10; Jr 5, 24; 14, 4; Ezk 1, 28; 13, 11; 13, 13; 34, 26; 38, 22;
J12,23; Am 4, 7; Hos 6, 3; Zc 10, 1; 14, 17; Prv 25, 14; 25, 23; Ps 68, 10, 105, 32; Qoh 11,
3;12, 2; Ezr 10, 9; 10, 13; Song 2, 11; Jb 37, 6 (x2).

‘Rain’, ‘showers’."?

7 Cruse, Meaning in Language, An Introduction to Semantics and Pragmatics, 155.
#]bid., 161-162.
Tbid., 162-170.
WHALOT 205.
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2.1.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Ps 68, 10
The lexeme is object of the verb:

— h/1 71 ‘to shed’ Ps 68, 10
The lexeme is nomen regens of the noun:

— nia7} ‘plentiful’ Ps 68, 10

2.1.2EBH 1

The lexeme occurs eight (8) times in EBH 1: Gen 7, 125 8, 2; 1 Kings 17, 7; 17, 14; 18, 41;
18, 44-45; 2 Kings 3, 17
The lexeme is nomen rectum of the noun:
— 77 ‘abundance’ 1 Kings 18, 41
The lexeme is subject of the verb:
—  n/1 X792 ‘to be restrained’ Gen 8, 2
— 0/1 Y ‘to keep’, ‘to detain’ 1 Kings 18, 44
The lexeme is object of the verb:
— 0/1 1M1 ‘to give’ 1 Kings 17, 14
— 0/1 7% ‘to see’ 2 Kings 3, 17
Nominal sentences:
—  Gen 7, 12 y787-2y ,0%37 °71 ‘and the rain was upon the earth.’
— 1 Kings 17, 7 v82 ,0%) m3-X? ° ‘because there was no rain in the land.’
— 1 Kings 18, 45 2173 0¥ ,>77 ‘and there was a great rain.’
The lexeme occurs with the adjective:
— 1 Kings 18, 45 2173 ‘big’
The lexeme is in parallelism with
— M rwh ‘wind’
= 2 Kings 3, 17 oy/3 3R70-X?] 717 1R0-K
U tr'wrwh wl’ tr'w gsm
“You shall not see wind, nor shall you see rain.’

2.1.3EBH?2

The lexeme occurs eleven (11) times in EBH 2: Is 44, 14; 55, 10; Jr 5, 24; 14, 4; J1 2, 23; Am
4,7, 7Zc 10, 1; 14, 17; Prv 25, 14; 25, 23; Ps 105, 32
The lexeme is nomen rectum of the noun:

— 7un ‘rain’ Zac 10, 1
The lexeme is subject of the verb:

- 0/2 %572 ‘to let grow’ Is 44, 14

— 0/1 77 ‘to come down’ Is 55, 10
The lexeme is object of the verb:

— 0/1 1M1 ‘to give’ Jr 5, 24; Ps 105, 32

—  H/177 ‘to bring down’ J1 2, 23

— 0/1 vin ‘to withhold’ Am 4, 7

—  Polel 11 ‘to bring to birth’ Prv 25, 23



SYNTAGMATIC AND PARADIGMATIC ANALYSIS OF LEXEMES 207

Nominal sentences:
— Jr 14, 4 y832 ow) 727-82 3 “for there has been no rain on the land.’
—  Zc 14, 17 oyan 77 ,00°2Y X9 ‘there will be no rain upon them.’
Coordinate structure:
—  A9¥ ‘snow’
= Is 55, 10 2n@3-10 329 oW 71 W2 3 ky k'Sr yrh hgsm whslg mn-
hsmym ‘for as the rain and the snow come down from the heaven.’
— 77 ‘first rain’ e Wip7R ‘spring rain’
= Jr5,24 [..] inva ,wipm (70P) 0 avh ima
Hntn gsm wyrh (ywrh) wmlgws b ‘tw
‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’
= J12, 23 1iwR02--2ip7mI 770 o) ,097 17N
Wywrd lkm gsm mwrh (ywrh) wmlgws br’swn
‘He has poured down for you rain, autumn rain and spring rain, as before.’
The lexeme appears in the same context as:
— %) ‘clouds’ e 7 ‘wind’
*  DPrv25, 14 Py oy 0 oXows
nsy 'ym wrwh, wgsm 'yn
‘clouds and wind, without rain.’

2.1.4EBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Hos 6, 3
The lexeme holds the preposition 3 ‘like’
— Hos 6, 3 oy32 ‘like the rain’
The lexeme appears in the same context as:
—  WiPYn ‘spring rain’
*  Hos 6, 3 78 779 Wipond 117 0w Xian
wybw’ kgsm Inw, kmlgws ywrh rs
‘He will come to us like rain, like spring rain watering the earth.’

2.1.5 EBH 4
The lexeme occurs six (6) times in EBH 4: Lv 26, 4; Ezk 1, 28; 13, 11; 13, 13; 34, 26; 38, 22

The lexeme is nomen regens of the noun:
— 71972 ‘blessing’ Ezk 34, 26
The lexeme is nomen rectum of the noun:
— oj ‘day Ezk 1, 28
The lexeme is subject of the verb:
— 0/1 qu¥ ‘to overflow’ Ezk 13, 11; 13, 13; 38, 22; in these passages the verb is in par-
ticiple form and its meaning is ‘overflowing’, ‘looding’.
The lexeme is object of the verb:
— 0/1 1M1 ‘to give’ Lv 26, 4
— /177 ‘to bring down’ Ezk 34, 26
The lexeme occurs with pronominal suffix:
— 0w ‘(I will give) yours rains’ Lv 26, 4
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The lexeme appears in the same context as:
—  N7Ye MM ‘stormy wind’ and QYW oY} ‘overflowing rain’
»  Ez 13, 11 ¥p2n ,ni0y9 037 ,72700 W237K 212K 110K ,A0iY ovs 700
Hyh gsm Swip w’tnh "bny ’lgbys tplnh wrwh s ‘rwt thq
“There will be an overflowing rain and you, hailstones, will fall and a stormy
wind will break out.”
= Ez 13, 13 7227 mna w237y "18) T 983 0W 2y R0, niIve-n1 nypa
wbq 'ty rwh s ‘rwt bhmty, wgsm Stp b’py yhyh w’bny ’Igbys bhmh lklh
‘I will break out a stormy wind in my wrath, and there shall be an overflowing
rain in my anger and hailstones in my fury to destroy.’
— U378 212K ‘hailstones’, WX ‘fire’ and N9 ‘brimstone’
= Fz 38,22 n"93) WX U239 "13X) AUV DY)
wgsm Swip w’bny ’Igbys 'S wgpryt
‘Overflowing rain, hailstones, fire and brimstone.’

2.1.6 LBH 1

The lexeme occurs four (4) times in LBH 1: Qoh 11, 3;12, 2; Ezr 10, 9; 10, 13.
The lexeme is nomen rectum of the noun:
— ny7 ‘dme’ Ezr 10, 13
The lexeme is subject of the verb:
— h/1 71 ‘to pour out’ Qoh 11, 3
The lexeme is governed by X ‘after’
—  OW37 IR ‘after the rain’ Qoh 12, 2
The lexeme holds is governed by 12 ‘because of”
—  Ezr 10, 9 0°nW3an ‘because of the (strong) rain’

2.1.7LBH?2

The lexeme occurs one (1) time in LBH 2: Song 2, 11
The lexeme is subject of the verb:

— 0/1 971 ‘to pass on’ Song 2, 11

— 0/1 771 ‘to go’ Song 2, 11

2.1.8 LBH 3

The lexeme occurs twice in LBH 3: Jb 37, 6 (x2)
The lexeme is nomen regens of the noun:

— 0 ‘rain’ Jb 37, 6 (x2)

2207
The lexeme occurs 9 times: Is 4, 6; 25, 4 (2); 28, 2 (2); 30, 30; 32, 2; Hab 3, 10; Jb 24, 8.

‘Heavy rain’"!, ‘downpour’, ‘rainstorm’'?, ‘storm’.

"HALOT 281.
2DCH I 139.
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2.2.1 EBH?2

The lexeme occurs eight (8) times in EBH 2: Is 4, 6; 25, 4 (x2); 28, 2 (x2); 30, 30; 32, 2; Hab 3, 10
The lexeme is nomen regens of the noun:
— 772 ‘hail’ Is 28, 2
—  on ‘water’ Is 28, 2; Hab 3, 10
The lexeme is nomen rectum of the noun:
— 0D ‘refuge’ Is 32, 2
The lexeme is governed by 12 ‘from’
— Is 4, 6; 25,4 0yn “from storm’
The lexeme is governed by 3 ‘like’
— Is 25, 4 0713 ‘like a storm’
Coordinate structure:
—  Ion mr ‘rain’
»  Is4, 6nm 0
mzrm wmmftr
‘from storm and from rain’
— 772728 ‘hailstone’, 793 ‘cloudburst’ and 772 WX 237 ‘flame of devouring fire’
= 530, 30 772 128,00 123 5TP2IR WK 279
wlhb s 'wkilh nps wzrm wsbn brd
‘flame of devouring fire, cloudburst, storm and hailstones.’
The lexeme is in parallelism with
— M ‘wind’
= Is 32,2077 00 ,m0-R03
kmhb’ rwh wstr zrm
‘like a shelter from wind and a refuge from storm.’

2.2.2LBH 3
The lexeme occurs one (1) time in LBH 3: Jb 24, 8

The lexeme is nomen regens of the noun:
— 0"™7 ‘mountains’ Jb 24, 8

The lexeme is governed by 1 ‘with’
— Jb 24, 8 o7in ‘with the storm’

2.3 770

The lexeme occurs 4 times: it occurs 2 times as 7171°: Dt 1, 14; Jr 5, 24. It occurs 2 times as
77in: J1 2, 23; Ps 84, 7.
‘Fall rain’, ‘early rain’", ‘autumn rain’.

2.3.1 EBH 1

The lexeme occurs one (1) time in EBH 1: Dt 11, 14
Coordinate structures:
—  Wipn ‘spring rain’

BHALOT 404.
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= Dt 11, 14 Wiphm 7 ,inya 02378-107 °And)
Ntty mtr ‘rskm b ‘tw ywrh wmlgws
‘I will give you the rain of your land in its season: first rain and latter rain’

2.3.2EBH2

The lexeme occurs three (3) times in EBH 2: Jr 5, 24; J1 2, 23; Ps 84, 7
The lexeme is subject of the verb:
— oy b/1 ‘to wrap’ Ps 84, 7
The lexeme is object of the verb:
— 1N10/1 ‘give’ Jr 5, 24
Coordinate structures:
— O ‘rain’ and Wiptn ‘spring rain’
= Jr 5,24 [..] ipy2 ,wipm (779) 70 ow) 0
Hntn gsm wyrh (ywrh) wmlgws b ‘tw
‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’
= J12, 23 1iwR02--Wip70I 770 o) ,097 T
Wywrd lkm gsm mwrh (ywrh) wmlgws br’swn
‘He has poured down rain for you, autumn rain and spring rain, as before.’

2.4y

The lexeme occurs 38 times: Ex 9, 33-34; Dt 11, 11; 11, 14; 11, 17; 28, 12; 28, 24; 32, 2; 1
Sam 12, 17-18; 2 Sam 1, 21; 23, 4; 1 Kings 8, 35-36; 17, 15 18, 1; Is 4, 6; 5, 6; 30, 23; Jr 10,
13; 51, 16; Zc 10, 1 (x2); Ps 72, 6; 135, 7; 147, 8; Prv 26, 1; 28, 3; 2 Chr 6, 26-27; 7, 13; ]b
5, 10; 28, 26; 29, 23; 36, 27; 37, 6(x2); 38, 28.

‘Rain’. !

2.4.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Dt 32, 2
The lexeme is governed by 3 ‘like’
— Dt 32, 2 2uno ‘like the rain’:
The lexeme co-occurs with:
— 99 ‘dew’, 0¥ ‘soft rain’ and 0°2°27 ‘light rain’
= Dt 32, 23py-"2y 002272 ,XYT-78 DVYWD 09K 202 710 )17 0n2 7Y
v 'rp kmtr lqghy tzl ktl “mrty ks ‘yrm | ds” wkrbybym ‘ly ‘sb
‘my doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as soft
rain on the grass and as light rain on the herb’

24.2EBH 1

The lexeme occurs fourteen (14) times in EBH 1: Ex 9, 33-34; Dt 11, 11; 11, 14; 11, 17; 28,
12; 28, 24; 1 Sam 12, 17-18; 2 Sam 1, 21; 1 Kings 8, 35-36; 17, 1; 18, 1

“HALOT 574.
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The lexeme is nomen regens of the noun:
— oy sky’ De 11, 11
— 0¥ ‘your land’ Dt 11, 14
— ¥ ‘your land’ Dt 28, 12; 28, 24
The lexeme is subject of the verb:
— 0/1 701 ‘to be poured’ Ex 9, 33
— 0/1 911 ‘to cease’ Ex 9, 34
The lexeme is object of the verb:
— 0/1 1M1 ‘to give’ Dt 11, 14: 28, 12; 28, 24; 1 Sam 12, 17-18; 1 Kings 8, 36; 18, 1
Nominal sentences:
— Dt 11, 17; 1 Kings 8, 35 n 182 I’ yhyh mtr ‘and there will be no rain.’
— 1 Kings 17, 1 *727 °9%-0X ,"2--70%3 20 0787 2°1%0 mi7-o8
‘'m yhyh hsnym h’lh tl wmtr ky “m Ipy dbry
“There shall be neither dew nor rain in these years, except by my word.’
The lexeme is governed by 7 ‘of”
— Dt 11, 117017 ‘of the rain’
Coordinate structures:
— ni%p ‘thunders’
= 1 Sam 12, 17 2um ni%p 107
Yhwh wytn qlwt wmtr
‘(The Lord) shall send thunders and rain.’
= 1 Sam 12, 18 7um n%p 7170 1AM
wytn Yhwh qlt wmtr
“The Lord sent thunders and rain.’
— Y0 dew
= 2 Sam 1, 21 0279 0n-78) 20-2R
THw’l mgr ‘lykm
‘Neither dew nor rain over you’
= 1 Kings 17, 1 20» 20 7785 2°197 77-0x
‘'m yhyh hsnym h’lh tl wmtr
“There shall be neither dew nor rain in these years.’
— ni%p ‘thunders’ and 772 ‘hail’
= Es9, 34 n9pm 7120 Wna 210-2
Ky-hdl hmtr whbrd whqlt
“The rain, the hail and the thunders were ceased.’
The lexeme is in parallelism with
— ni9p7 ‘thunders’ and 772 ‘hail’
= Es9, 33 7¢% I03-X? 00 , 77231 ni%pT 17700
wyhdlw hqlwt whbrd wmtr lw ntk "rsh
‘and the thunders and the hail ceased and the rain no longer poured on the
earth.’

2.4.3 EBH2

The lexeme occurs eleven (11) times in EBH 2: 2 Sam 23, 4; Is 4, 6; 5, 6; 30, 23; Jr 10, 13;
51, 16; Zc 10, 1 (x2); Ps 72, 6; Prv 26, 1; 28, 3
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The lexeme is nomen regens of the noun:
— Y7 ‘your seed’ Is 30, 23
— QY3 ‘rain’ Zc 10, 1
The lexeme is subject of the verb:
— 0/1 7wy ‘to make’ Zc 10, 1
— 0/1 ano Prv 28, 3; the verb is a participle form, and its meaning is ‘sweeping’
The lexeme is object of the verb:
— h/1 w1 torain’ Is 5, 6
— 0/1 701 ‘to give’ Is 30, 23
—  0/15RY ‘to ask’ Zc 10, 1
The lexeme is governed by 1 ‘after’; ‘from’
— 2 Sam 23, 4 "vnn ‘after the rain’
— Is4, 6 "un» from rain’
The lexeme is governed by 7 ‘for’
— Jr10, 13; 51, 16 7012 ‘for the rain’
The lexeme is governed by 3 ‘like’
—  DPs 72, 6 un3 ‘like rain’
—  Prv 26, 1 7un3 ‘like the rain’
Coordinate structures:
— 73 ‘brightness’
® 2 Sam 23, 4 0nn A
mngh mmtr
‘by brightness after rain.’
— O zrm ‘storm’
»  Is4, 6 vpm 0
mzrm wmmtr
‘from storm and from rain.’
— o1 hzyzym ‘cloud rains’
= Zc 10, 1 077 1m0 oy3-00p ;00 Agy mm
Yhwh ‘sh hzyzym wmtr g§m
“The Lord makes rain clouds and give them a heavy rain.’
The lexeme is in parallelism with
— o227 ‘light rain’
= Ps 72,6 7R AT,002°202 57308 02,7
yrd kmtr 'l gz krbybym zrzyp rs
‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that wa-
ter the earth.’
The lexeme co-occurs with
—  OXW) ‘clouds’, 272 ‘lightnings’ and M1 ‘wind’
= Jr10, 13; 51, 167DIERD 07 RS TP T9R7 DPI2 5PINT VIR T3P B3 1)
wy 'lh ns’ym mqsh ’rs h'rs brqym Imtr 'sh wyws 'rwh m’srtyw
‘He make clouds to ascend from the ends of the earth; he makes lightnings
with the rain, and bring forth the wind out of his treasuries’

— 9% ‘snow’
" Prv26, 1 7¥p2 Wn21--77R2 3292
kslg bqys wkmtr bgsyr

‘Like the snow in summer and the rain during the harvest’
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244 LBH 1

The lexeme occurs three (3) times in LBH 1: 2 Chr 6, 26-27; 7, 13
The lexeme is object of the verb:
— 0/11n1 ‘give’ 2 Chr 6, 27
Nominal sentence:
— 2 Chr 6, 26; 7, 13 n mxm-X2 I’ yhyh mir ‘there will be no rain.’

245LBH?2

The lexeme occurs twice in LBH 2: Ps 135, 7; 147, 8
The lexeme is object of the verb:
— h/1 15 ‘to prepare’ Ps 147, 8
The lexeme is governed by 7 ‘for’
— DPs 135, 7 "un? ‘for the rain’
The lexeme co-occurs with:
—  X®] ‘clouds’, 2’72 ‘lightnings’ e [and?] M7 ‘wind’
»  Ps 135, 7 voingiRg ,mN-83I0 a0y 07 0°p02 YIRT AP ,DNYI novn:
m 'lh ns’ym mqsh h’rs brqym Imgr ‘sh mws rwh m’srtyw
‘He make clouds to ascend from the ends of the earth; he makes lightnings
with the rain, and bring forth the wind out of his treasuries’

2.4.6 LBH 3

The lexeme occurs seven (7) times in LBH 3: Jb 5, 10; 28, 26; 29, 23; 36, 27; 37, 6(x2); 38, 28
The lexeme is nomen rectum of the noun:
— OV} ‘rain’ Jb 37, 6 (x2)
The lexeme is object of the verb:
— 0/11n1 ‘to give’ Jb 5, 10
— 0/1 pp1 ‘to strain’ Jb 36, 27
The lexeme is governed by 7 for’
— Jb 28, 26; 38, 28 "un? ‘for the rain’
The lexeme is governed by 3 ‘like’
— Jb 29, 23 7vn> like the rain’
The lexeme is in parallelism with
— o ‘water’
= Jb 5, 10 nixan °39-5y ,00m T2 s7I8-"39-2¥ 0% 1037
Hntn mtr 'l pny-"rs wslh mym ‘[-pny hwswt
‘He gives rain on earth and send water upon the fields’
— 117 ‘raincloud’
= Jb 28,26 ni% P02 777 5PN W2 Inwya
wyb ‘stw Imtr hq wdrk lhzyz qlwt
“When he made a decree for the rain and a way for the cloud rain’
— 90 ‘dew’
= Jb 38, 28 Du-293% , 0101 IR AR W0n2-uhg
hys Imtr °b "w my hwlyd ’gly tl
‘Has the rain a father? Or who has begotten the drops of dew?’
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The lexeme co-occurs with
— WP ‘spring rain’
= Jb 29,23 wipon? My9 091 57 0K 390
wyhlw kmtr Iy wpyhm p ‘rw Imlgws
‘And they waited for me as the rain and opened their mouth as for the
spring rain.’

2.5 viphy

The lexeme occurs 8 times: Dt 11, 14; Jr 3, 3; 5, 24; J1 2, 23; Zc 10, 1; Prv 16, 15; Hos 6,
3; Jb 29, 23

‘Latter rain’"?, ‘spring rain’, ‘late rain’.
2.5.1 EBH 1

The lexeme occurs one (1) time in EBH 1: Dt 11, 14
Coordinate structures:
— ¥ ‘first rain’
= Dc 11, 14 wiphm a71,iny3 0338-10n *nn)
Ntty mtr ‘rskm b ‘tw ywrh wmlgws
‘I will give you the rain of your land in its season: first rain and latter rain’

2.5.2EBH?2
The lexeme occurs five (5) times in EBH 2: Jr 3, 3; 5, 24; J1 2, 23; Zc 10, 1; Prv 16, 15

The lexeme is nomen rectum of the noun:
— Ny ‘season’ Zc 10, 1
— 2¥ ‘doud’ Prv 16, 15
The lexeme is subject of the verb:
— m10/1 ‘tobe Jr3,3
The lexeme is object of the verb:
— 1n10/1 ‘to give’ Jr 5, 24
— 7171 h/1 ‘to bring down’ J1 2, 23
Coordinate structures:
— o327 ‘light rains’
= Jr3,3ma R wiptm 0017w
wymn ‘w rbbym wmlgws Iw’ hyh
‘Light rains have been withholden and there was no spring rain’
—  DOW3 ‘rain’ and 77 ‘first rain’
= Jr5,24 [.] iRY2 WP () M ow3
Hntn gsm wyrh (ywrh) wmlgws b ‘tw
‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’
= J12, 23 1WR02--ipom 770 o) ,007 T
Wywrd lkm gsm mwrh (ywrh) wmlgws br’swn
‘He has poured down rain for you, autumn rain and spring rain, as before.’

BSHALOT 594.
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2.5.3EBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Hos 6, 3
The lexeme is subject of the verb:

— 77 h/1 ‘to water’ Hos 6, 3
The lexeme holds the preposition 3 ‘like’

— Hos 6, 3 Wighn> ‘like spring rain’

2.54LBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Jb 29, 23
The lexeme is governed by ? ‘as for’
— Jb 29, 23 Wipn? ‘as for the spring rain’

2.60227

The lexeme occurs 6 times: Dt 32, 3; Jr 3, 3; 14, 22; Mic 5, 6; Ps 65, 11; 72, 6
‘Rains of dew’, ‘spring showers’'®, ‘showers’, ‘light rain’"’, ‘mild rain’.

2.6.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Dt 32, 2
The lexeme is governed by 3 ‘like’
— Dt 32, 2 222273 ‘like light rain’
The lexeme is in parallelism with:
— oYY ‘soft rain’
= Dt 32,2 39y-"7y 0°2°279) RYT-"79 DPYw2
ks ‘yrm ‘'ly ds’ wkrbybym ‘ly ‘sb
‘as soft rain on the grass and as light rain on the herb’

2.6.2EBH2

The lexeme occurs five (5) times in EBH 2: Jr 3, 3; 14, 22; Mic 5, 6; Ps 65, 11; 72, 6;
The lexeme is subject of the verb:

— ¥ n/1 ‘to be withholden’ Jr 3, 3
The lexeme is object of the verb:

— 1M 0/1 ‘to give’ Jr 14, 22
The lexeme holds the preposition 3 ‘like’

— Mi5, 6; Ps 72, 6 2°2°273 ‘like light rain’
The lexeme holds the preposition 3 ‘with’

— DPs 65, 11 0’2272 ‘with light rain’
Coordinate structures:

— WP ‘spring rain’

*HALOT 1179.
7DCH VII 402.
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= Jr3, 3 Wm0 X2 wipm 00227 winn
wymn ‘'w rbbym wmlgws Iw’ hyh
‘Light rains have been withholden and there was no spring rain.’

The lexeme is in parallelism with
—  U» ‘rain’

= DPs72,6 7T ,0020279 5139V W03, 7Y
Yrd kmtr 'l gz krbybym zrzyp ‘rs
‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that wa-
ter the earth.’

3. Paradigmatic analysis

Lexemes [ Occurrences | Functional Languages
a7 35 ABH; EBH 1; EBH 2; EBH 3; EBH 4; LBH 1; LBH 2; LBH
3

aps 9 EBH 2; LBH 3
e 4 EBH 1; EBH 2
pi“la) 38 ABH; EBH 1; EBH 2; LBH 1; LBH 2; LBH 3

Al 8 EBH 1; EBH 2; EBH 3; LBH 3

0°2°17 6 ABH; EBH 2

oYY 1 ABH

Table 1. List of lexemes, their occurrences, and functional languages.

According to the principal dictionaries, the meaning of 0¥3 and 707 is ‘rain’.'® In fact,
both terms seem to indicate a meteorological phenomenon connected with showers, as sug-
gested by a number of co-occurrences with other lexeme related to showers, such as ©°237%
‘hail’, 72 ‘hail’, P72 ‘lightning’, 117 ‘raincloud’, T ‘early rain’, ¥ip%n latter rain’, 2°X°3
‘clouds’ and 2y ‘cloud’.

At first sight the two terms seem to be synonymous (they have the same rendering as
‘rain’), however with a specific and linguistic analysis the semantic differences between the
two come to the light.

Both a¥y and Wncan be nomen regens and nomen rectum of each other, as seen in Zc 10,

1 and Jb 37, 6.

(49 Zc 10, 17702 2y UAR7 077 107 DWR-1001 ;0070 Y 73, UIR70 NP2 0n T XY
S’ w myhwh mgr bt mlgws, yhwh ‘sh hzyzym wmgr gsm ytn lhm, 1'ys ‘sb bsdh
“They asked to the Lord rain in the time of spring rain and the Lord makes rain
clouds and give them a heavy rain to every grass in the field.’

) Jb 37, 6 WY NiILR ,0W3 R OUN TIR-KF --mR 3902 0D
ky I5lg y’mr hw’ 'rs wgsm mgr wgsm mtrwt ‘zw
‘For he said to the snow ‘fall you, on earth’ and [so] to shower of rain e to shower of
big rain of his strength.’

B¥HALOT 205; 574.
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In Zc 10, 1 o3 as nomen rectum appears to be attributive for 0n (nomen regens) and
indicates the pouring property of the rain: Q¥3-107 is a ‘pouring rain’ and irrigates the fields
in the proper season, the time of spring rain; spring rain, along with autumn rain, is one of
the meteorological phenomena wished for a good harvest. Jb 37, 6, instead, shows oy} as 7o-
men regens and R as nomen rectum: here, 07 specifies the kind of precipitation: 0% QY3 is
a ‘rainfall’ and not, for example, a ‘hail shower’ (as in Ps 105, 32 772 07%%3 0] ‘he made hail
their showers’). One of the occurrences of 797 here is in plural form: the plural form of 792 is
qualitative and indicates a heavy and abundant rain.

Even the plural form of the two lexemes is qualitative as seen, for example, in Jr 5, 24
and Ezr 10, 9; 10, 13 for oy} and in Dt 11, 14; 28, 12 for 7vn.

(©6) Lv 26, 4 72 1 7793 Y1771 YING 71031 500V 0N A0y
wntty gsmykm b ‘tm winth h’rs ybwlh w's hsdh ytn priw
“Then I will give you rain in its season, the land shall yield its produce, and the trees
of the field shall yield their fruit.”

@) Ezr 10, 9 0n@30m1 ,1370-2Y D07y ,0%0287 1°2 2372 ,0y7-73 130
wysbw ki h'm brhwb byt h’lhym mr ‘vdym ‘'l hdbr wmhgsmym
‘And all the people sat in the open square before the house of God, trembling because
of this matter and because of the heavy rain.’

(8)  Drll, 14 TIJ%) T9 M 7337 DON] Uipom TP ,iny3 Dp¥I8-10 *0p)
wntty mtr/’rskm b ‘tw ywrh wmlgws w’spt dgnk wtyrsk wyshrk
‘And I'll give the rains of your land in its season: autumn rain and spring rain, and you
may gather your grain, your moist and your oil.’

) Dt 28, 12 77; 7yn-22 DX 70373 ,10y2 J38-70% 07, 20%0-n8 2107 1YIR-NK 77 717 102
ypth yhwh lk °t "wsrw htwb t-hsmym [tt mtr-"rsk b 'tw wibrk 't kl-m 'sh ydk
“The Lord will open for you his good treasure, the heavens, to send rains of your land
in its season and to bless all the work of your hands.’

In Ezr 10, 9 the plural form specifies the strength of the showers, and in Lv 26, 4; Dt
11, 14; 28, 12; the plural form of both ay3 and 797 is qualitative. It is relevant to analyze the
syntagma nY3 ‘in its season’ that occurs in Lv 26, 4; Dt 11, 14 and Dt 28, 12.

The locution ‘rain in its season’ involves two other lexemes for ‘rain’: 771" ‘autumn rain’
and Wip7n ‘spring rain’. This indicates the periodicity of the rain and highlights a strong con-
nection between the rain and the agricultural cycle: in fact, rain is necessary for both growth
and harvest of the crop but needs to be in the right quantity and in the appropriate season. If
the weather brings too much rain or, conversely, dryness and drought, harvest could be com-
promised. So, it is extremely important for the rain to come in ‘its season’, after seeding so that
soil can be irrigated, and seeds can germinate.

According to the context 171" and ¥ip71 have a positive value; however, from a linguis-
tic perspective, they are opposite on a temporal line: the former is an autumn rain, the latter
is a spring rain. If one of them does occur, the other doesn’t. Both lexemes are mutually
exclusive, and they have a paradigmatic relation of polar antonymy. However, compared to
other lexemes for rain, 771> and ¥ip7% denote rain from a temporal and functional point of
view: it is a telic “way of seeing”"’, as the two lexemes refer to a specific kind of rain, neces-

' Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meanings”, 47.
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sary to have a good harvest. Compared to 0¥} and 707 (superordinate), 171" and Wipn are
co-hyponyms.

Instead, the relationship between oy} and 9% need to be deepened through a linguist
analysis: in most case 0¥/} needs to be specified and its value is nor positive nor negative, and
it is determined according to the referent.

On the other hand, 07, appears to be denotative in a telic and temporal sense and in-
dicates the positive function of the rain, unless it occurs with a negative referent. The rain
designated by 707 is positive when it is ‘in its season’, because it ensures the fertility of the soil
and, thus, a good harvest. When the rain happens in the wrong season and is a danger for the
crop, 97 is intended as negative and is coordinate with other negative terms such as ‘hail’ (Ex
9, 33-34) or ‘thunders’ (1 Sam 12, 17-18). Therefore, 707 has a functional role and it is strictly
related to the agricultural cycle.

In its positive occurrences 07 is often accompanied by 0°2°27 ‘light rain’, and 7YY ‘soft
rain’. These three lexemes appear together for the first time in Dt 32, 2 (ABH).

(10) Dt 32,2 apy-%y 0379 {0} XYT-9¥ 0T¥P? {7} 0WX 70230 {0} M T0m A
v 'rp kmtr lqh tzI ktl “mrty, ks 'yrm ‘ly-ds’ wkrbybym ‘ly ‘sb
‘My doctrine shall drop as the rain, my speech distil as the dew, as soft rain on the
grass and as light rain on the herb.’

According to Ps 72, 6 and Jr 3,3 0°2°27 is a positive rainy phenomenon; it is in parallelism
with 797 ‘rain’ in Sal 72, 6 and with Wip%n ‘spring rain’ in Jr 3,3.

(1) Sal 72, 6 8 T ,200272 51329 W2 7T

yrd kmtr ‘lI-gz, krbybym zrzip rs

‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that water the earth’
(12)  Jr 3,3 mp R Wit 00237 win

wymn 'w rbbym wmlgws Iw’ hyh

‘Light rains have been withholden and there was no spring rain’

At first sight all these terms seem to be synonyms, but a deep semantic analysis shows that
0’2’27 is a qualitative and quantitative term. The noun appears only in plural form and the
rain designed by 0°2°27 is sprinkling very light rain that irrigates the soil. 2°2°27 are both hyp-
onyms of 707 ‘rain’, but they belong to different dimensions: 2°2°27 is in the same dimension
as 07 and these two are co-hyponyms. As attested from the context, 077 indicates a highly
intense and violent rain, a downpour from which it is necessary to find refuge (Is 4, 6; 32, 2).

wskh thyh Isl ywmm mhrb wimhsh wimstwr mzrm wmmtr
‘and there will be a tabernacle for a shadow during the day from the heat and a refuge
and a shelter from storm and rain’

(14)  Is 32, 2 122y vIN2 722-Y20 %3 ,17¥3 OM-"3797 ,077 N0 ,A1-RAND WR-M
whyh-"ys kmhb’-rwh, wstr zrm kplgy-mym bsywn, ksl sl" kbr b’rs ‘yph
‘and a man will be like a shelter from wind and a refuge from storm, like a stream of
water in a dry place, like a shadow of a great rock in a weary land’

(13) Is 4, 6 “nm ,071n ,NIReRYY ,aomn?Y ;2nn ,oni-2%7 MR 7D)
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In terms of semantics 07} is connotative and the genitival construct with 0" ‘water’ (Is
28, 2; Hab 3, 10) highlight the tumultuous and torrential features of this kind of shower. Ac-
cording to linguistic data, 07] and 2°2°27 are in the same dimension, but they present a clear
distinction in the intensity of the meteorological phenomenon.

4. Conclusion

The linguistic analysis of these lexemes shows their elaborateness and semantic richness;
lexemes related to rain have a clear structure, as shown in the table below.

Superordinate a3 | ‘rainfall’
0% | ‘rain’ Telic dimension
Co-hyponym 7P | ‘autumn rain’ Seasonality dimension

Wip7n | ‘spring rain’

Co-hyponym o°217 | ‘light rain’ Intensity dimension

07 | ‘heavy rain’
Table 2. Paradigmatic sense relation between lexemes

The lexeme Oy} is the more generic term and a superordinate. It needs to be specified in
order to assume a negative or positive value. Instead, 707 appears to be distinctive for its telic
role: rain expressed by this lexeme is strictly connected to the agricultural and farming cycle
and has the function to assure a good harvest. The pair 171 e Wipn are co-hyponyms of 707
(and also of oy/3) and they have a positive value. They represent a temporal dimension of the
rain that occurs in specific period of the year (autumn and spring). Even the pair 2°2°27 and
07 are co-hyponyms of 707, and they represent a dimension of intensity of the rain: 2°2°27 is
a light, fertilising and positive rain; instead, 7] is a heavy, pouring, and negative rain. Except
for 07, lexemes related to rain show a positive value and they demonstrate the importance of
the rain in an agrarian society: the positive impact of the rain on the farming is necessary for

its success.

Abbreviations

Bible

Gen — Genesis 1K — 1 Kings Ezk — Ezekiel Hab — Habakkuk
Ex — Exodus 2K — 2 Kings Hos — Hosea Zc — Zechariah

Lv — Leviticus Is — Isaiah JI — Joel Ps — Psalms

Dt — Deuteronomy  Jr — Jeremiah Am — Amos Prv — Proverbs

1S — 1 Samuel Ezr — Ezra Mi — Micah 1Chr — 1 Chronicles
2S — 2 Samuel Qoh — Qohelet Jb — Job 2Chr — 2 Chronicles
Song — Song of Songs

DCH — Clines, David John Alfred. 7he Dictionary of Classical Hebrew. Shefhield: Sheflield
Academic Press, 1998.
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HALOT — Koehler, Ludwig, Walter Baumgartner e Johann J. Stamm. 7he Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament. Leiden: Brill, 1994-2000

HUCA — Hebrew Union College Annual

KUSATU — Kleine Untersuchungen zur Sprache des Alten Testaments und seiner Umwelt
ZAW— Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft
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